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Streszczenie. Przedmiotem omówienia jest rozstrzygnięcie problemu, jak traktować wy-
razy, które mogą być pożyczkami leksykalnymi lub adaptacją fonetyczną. Zagadnienie 
to zostało omówione na przykładzie wyrazu winohrad, winograd ‘winnica’, ‘winorośl’, 
winogrono’ – dawna pożyczka germańska, która przeniknęła do języków wschodniosło-
wiańskich.

Zgromadzone w dotychczasowych opracowaniach bogate materiały, w tym z polskich 
słowników historycznych i gwarowych, pozwalają na ustalenie, w jakim stopniu wpływał 
tu język czeski, a w jakim języki wschodniosłowiańskie. Przytaczamy więc bardzo bogaty 
materiał źródłowy, starając się ustalić, czy można rozdzielić wpływy czeskie i ruskie.

Ostatecznie, analiza danych historycznych i dialektalnych pozwala wnioskować, że 
należy przyjąć dwa źródła zapożyczenia – z języka czeskiego i języka ukraińskiego, które 
mogły ulegać różnym adaptacjom fonetycznym. 

Słowa klucze: dialektologia słowiańska, pogranicze polsko-wschodniosłowiańskie, leksy-
ka gwarowa, kontakty językowe

Zapożyczenia językowe, szczególnie na obszarze kontaktowania się róż-
nych systemów, są zagadnieniem wymagającym użycia specyficznych proce-
dur badawczych1, posługiwania się różnorodnymi metodami analizy, a także 
odwołania się do zjawisk pozajęzykowych, poszukiwania kontekstów kultu-
rowych, historycznych itd. Niekiedy w grę wchodzi konieczność rozstrzyg-
nięcia, czy jest to zapożyczenie leksykalne, czy może adaptacja fonetyczna. 
Egzemplifikacją takiego dylematu badawczego jest wyraz winohrad.

1	 Ciekawe spojrzenie na procesy asymilacji zapożyczeń w języku polskim i czeskim przy-
nosi praca M. Bańko, D. Svobodová, J. Rączaszek-Leonardi, M. Tatjewski, Nie całkiem obce. 
Zapożyczenia wyrazowe w języku polskim i czeskim, Warszawa 2016.
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Uprawa winorośli w Polsce ma bardzo bogatą tradycję. Wyróżnia się kilka 
regionów winiarskich, w tym podkarpacki, małopolski, sandomierski, Prze-
łomu Wisły2. Geografia tych miejsc wyraźnie pokazuje, że wyraz winohrad 
(winograd) mógł przeniknąć do polszczyzny różnymi drogami.

Słowiański winohrad, winograd ‘winnica’, ‘winorośl’, winogrono’ jest 
starą pożyczką germańską, por. goc. weingards ‘winnica’, krym.-goc. wingart 
‘winorośl’, stwniem. wîngart, śrwniem. wîngart(e), niem. Weingarten, dial. 
Wingert ‘winnica’, znaną już w języku starosłowiańskim виноградъ ‘winni-
ca’, ‘winorośl’3. Cerkiewizm ten przeszedł do języków wschodniosłowiań-
skich4, ma liczne i dawne poświadczenia również w innych językach słowiań-
skich5, np. w czeskim od XIV wieku6, słc. vinohrad ‘winnica’, ‘winorośl’ od 
XVI wieku7. 

W  języku ukraińskim виноградъ ‘winorośl’, ‘winogrona’ ‘winnica’ po-
świadczony jest od XV wieku8. Inni badacze uważają słowiański *vinogordъ 
za rodzime złożenie z *vino ‘wino’ i *gordъ ‘miejsce ogrodzone’, ‘ogród’9.

W języku polskim winohrad, winograd ze względu na swoją postać fone-
tyczną stanowi niewątpliwą pożyczkę. Aleksander Brückner mówił tu o wpły-
wie czeskim10, Stefan Hrabec obok wpływu czeskiego zakładał równoległe 
pośrednictwo cerkiewno-ruskie11, twierdząc, że „winohrad, który przybył 
może z Czech, ale ugruntował się na wschodzie, biorąc swą postać fonetycz-
ną z ruskiej cerkiewszczyzny”. Pogląd ten można uznać za ogólnie przyjęty12.

2	 J.  Radziewicz, Historia produkcji wina w  Polsce, „Rolniczy Magazyn Elektroniczny”, 
styczeń–luty, nr 89 [źródło internetowe:] https://rme.cbr.net.pl/index.php/archiwum-rme/840-
-styczen-luty-nr-89/kultura-i-tradycje-ludowe/1269-historia-produkcji-wina-w-polsce, dostęp 
11.01.2020.
3	 Slovník jazyka staroslověnského, t. 1, red. J. Kurz, Z. Hauptová, Praha 1966–1997, s. 191; 
z liczną dokumentacją.
4	 М. Фасмер, Этимологический словарь русского языка, т. 1, перевод с нем. 
и дополнения О.Н. Трубачев, Москва 1964, с. 317.
5	 Etymologický slovník jazyka staroslověnského, t. 18, red. I.  Janyšková, Praha 2016, 
s. 1163–1164 z dalszą literaturą, dalej: ESJS.
6	 J. Rejzek, Český etymologický slovník, Praha 2015, s. 779.
7	 Historický slovník slovenského jazyka, 1991–2008, red. M. Majtán, t. 6, Bratislava 2005, 
s. 382–383.
8	 Словник староукраїнської мови XIV–XV ст., т. 1, ред. Л.Л. Гумецька, Київ 1977, 
с. 176; Словник української мови XVI–першої половини XVII ст., т. 4, ред. Д.Г. Гринчишин, 
Львiв 1997, с. 69–70; I. Сабадош, Украïнська лексика в просторi i часi, Ужгород 2015, 
с. 378, 438.
9	 P. Skok, Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, t. 3, Zagreb 1973, s. 595.
10	 A. Brückner, Słownik etymologiczny języka polskiego, Warszawa 1957, s. 622.
11	 S. Hrabec, Elementy kresowe w języku niektórych pisarzy polskich XVI i XVII wieku, Toruń 
1949, s. 55, 139.
12	 Por. J. Siatkowski, Bohemizmy fonetyczne w języku polskim, Wrocław 1965, s. 18, 43, 63, 
193–195; M.  Basaj, J.  Siatkowski, Bohemizmy w  języku polskim. Słownik. Warszawa 2006, 
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Zgromadzone w dotychczasowych opracowaniach bogate materiały oraz 
dane kartoteki Słownika języka polskiego XVII–XVIII w. i Słownika gwar pol-
skich pozwalają na ustalenie, w jakim stopniu wpływał tu język czeski, a w ja-
kim języki wschodniosłowiańskie. 

Wyraz ten w  staropolszczyźnie jeszcze w  ogóle nie jest notowany, po-
wszechnie natomiast występuje winnica13, częsta też w wieku XVI i później. 

Omawiany wyraz pojawia się dopiero w XVI wieku. W kartotece Słowni-
ka polszczyzny XVI w. najwcześniej poświadczony jest w polskim tłumacze-
niu poradnika gospodarskiego Piotra Krescencjusza (1549): dwukrotnie w po-
staci fonetycznie polskiej winnogrody 82/12, 299/24 i  raz winogrady, które 
są zachowane też w drugim wydaniu14 tego dzieła pod zmienionym tytułem 
winogrody 82, 299 i winogrády 502. Postać fonetycznie polska w XVI wieku 
występuje jeszcze w Kronice Marcina Bielskiego winogrodow 283, natomiast 
winograd w Nowym Testamencie (1574) Szymona Budnego w winográdzie 
(Mateusz XXI 29) i winograd (Marek XII 1), w słownikach Andrzeja Calagiu-
sa (1579) winogrády 562b i Mikołaja (Nicolausa) Volckmara (1596) winogra-
dy Eeee2v. Zupełnie obcą postać ma w XVI wieku tylko Stanisław Orzechow-
ski: „Polská żadnégo niema złotá, niema srébrá, áni winohrádów żádnych, 
tylko chleb Duchowny” (Rozmowa... około egzekucijej C4v/10–8d)15. 

Na podstawie tego materiału można założyć, że mamy tu do czynienia 
z wyrazem rodzimym winogród, który pod wpływem obcym zmienił się na 
winohrad lub winograd, lub raczej, że zapożyczony winohrad uległ pełnej 
polonizacji przez zastąpienie obcego h polskim g oraz obcej grupy trat rodzi-
mą trot na winogród bądź poddał się polonizacji częściowej przez zastąpienie 
tylko h przez g na winograd. Natomiast pochodny winogrodnik ‘właściciel 
winnicy’ w kartotece Słownika polszczyzny XVI w. ma wyłącznie postać fo-
netycznie polską (w Biblii Leopolity u Mateusza XXI 33–41 poświadczoną 
aż 6 razy). W tym okresie jako podstawowy trzeba przyjąć wpływ czeski, ale 
ze względu na S. Budnego może też wpływ ruski. W staropolszczyźnie forma 
tego wyrazu nie była jeszcze ustalona.

W XVII wieku występują dwie postaci: częściowo spolonizowany wino-
grad i w pełni obcy winohrad. W tym czasie formy te szerzą się niewątpliwie 
pod wpływem ukraińskim.

s. 437; G. Rytter, Wschodniosłowiańskie zapożyczenia leksykalne w polszczyźnie XVII wieku, 
Łódź 1992, s. 88; A. Kostecka-Sadowa, Rzeczownikowe zapożyczenia wschodniosłowiańskie 
w gwarach polskich, Kraków 2015, s. 339–340, ESJS, t. 18, s. 1163–1164.
13	 Słownik staropolski, t. 10, red. S. Urbańczyk, Kraków 1993, s. 229–230.
14	 J. Kamper-Warejko, Poradnik Piotra Krescencjusza jako tekst użytkowy, „Studia z Filolo-
gii Polskiej i Słowiańskiej” 2011, t. 46, s. 43.
15	 Serdecznie dziękujemy Doktor Patrycji Potoniec, kierowniczce Pracowni Słownika Pol-
szczyzny XVI wieku IBL PAN za przesłanie materiałów ze SPXVI.
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Postać winohrad pojawia się w  Sielankach Szymona Szymonowicza 
„Leszczyna bujna w debrzy, winohrad przy gorze”16, „Swą ręką zamnożyła 
piękne winohrady” s. 129, w Sielankach Bartłomieja Zimorowica „kędy wi-
nohrad rośnie”17, „mróz Moskiewski [...] winohrad pomrozi” s. 99, „Jak się 
rządnie sprawować mamy z winohradem” s. 102, w Roksolankach Szymona 
Zimorowica „Ostre wichry [...] splondrują winohrady”18, u Jana Gawińskiego 
winohrad19, u Wacława Potockiego w Wojnie chocimskiej (1670) „inszy szcze-
pi sady [...] albo winohrady” (s. 175) i w Pieśniach nabożnych (1677–1678) 
winohrad (s. 527), a w Przypowieściach (1669) winogrady (k. 3), podobnie 
u Wespazjana Kochowskiego winohrady i w winogradzie20. 

Coraz bardziej szerzy się w staropolszczyźnie i epokach późniejszych po-
stać częściowo spolonizowana winograd. Występuje ona w Tragedii o Scilu-
rusie (1604) Jana Jurkowskiego „w winográdźie” A2/4, w utworze Horatius 
Flaccus w trudach więzienia moskiewskiego (1609) Sebastiana Petrycego wi-
nográdi D2/2–3 i 2–1d, „z węgierskich winográdów” M2/12–13, u Wojciecha 
Chrościńskiego, Andrzeja Morsztyna, Stanisława Leszczyńskiego, Benedykta 
Chmielowskiego, Samuela Twardowskiego i  innych21. Od XVIII wieku po-
stać winograd staje się w języku polskim bezwyjątkowa22. 

Omawiane formy notują słowniki języka polskiego. Słownik wileński po-
daje winograd w znaczeniu ‘winorośl’ i ‘winnica’, a postać winohrad uznaje 
za przestarzałą23. Słownik warszawski ma winograd w  znaczeniach 1.‘win-
nica’ z  cytatami z Wespazjana Kochowskiego i Wojciecha Jakubowskiego, 
2. ‘winogrona’ jako gwarowe i 3. ‘winorośl’ z cytatami z Henryka Sienkie-
wicza. Jako przestarzałą podaje też postać winohrad z przykładem z Wespa-
zjana Kochowskiego. Ma także sporadyczne derywaty z obcą grupą trat, jak 
winogradnik ‘właściciel winnicy’ u Kacpra Miaskowskiego, winogradny ‘wi-
nogronowy’ u Stanisława Mleczki i gwarowe lub przestarzałe winogran, wi-
nogranie, winograno ‘winogrono’24. Słownik języka polskiego pod red. Witol-
da Doroszewskiego uznaje winograd w znaczeniach ‘winorośl’ i ‘winogrono’ 
za wyraz przestarzały z cytatami z wybranych autorów: Stefana Żeromskie-

16	 Biblioteka Pisarzów Polskich 68, s. 35.
17	 Biblioteka Pisarzów Polskich 71, s. 56.
18	 Biblioteka Narodowa, I nr 73, s. 44.
19	 G. Rytter, op. cit., s. 88.
20	 S.B. Linde, Słownik języka polskiego, t. 6, Lwów 1860; wyd. 3. fotoofsetowe, Warszawa 
1951, s. 333; G. Rytter, op. cit., s. 88.
21	 G. Rytter, op. cit., s. 88 i kartoteka Słownika polszczyzny XVII–XVIII.
22	 G. Rytter, op. cit., s. 88.
23	 Słownik języka polskiego, t. 2, wypracowany przez A. Zdanowicza, M. Bohusza Szyszkę 
i innych, Wilno 1861, s. 234.
24	 Słownik języka polskiego, t. 7, red. J. Karłowicz, A. Kryński, W. Niedźwiedzki, Warszawa 
1919, s. 619.
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go, Juliusza Słowackiego, Bolesława Prusa, Jerzego Smoleńskiego i Kornela 
Makuszyńskiego25. Należy dodać, że w kartotece tego słownika były jeszcze 
dalsze liczne przykłady, słusznie w opracowanym haśle opuszczone, z Ksa-
werego Pruszyńskiego, Leopolda Staffa, Marii Dąbrowskiej, Wilhelma Szew-
czyka, Franciszka Karpińskiego, Elizy Orzeszkowej i  Stanisława Wyspiań-
skiego. Dziś w języku literackim winograd jest już archaizmem, powszechne 
natomiast są jego synonimy winnica, winorośl, winogrono.

W gwarach polskich winograd w znaczeniu ‘winna latorośl, krzew i owoc’ 
oraz ‘motyw koronkarski’ ma dosyć szeroki zasięg, głównie zaś występuje na 
południowym Śląsku (w Beskidzie Śląskim też winohrad, winohradki ‘motyw 
koronkarski’, z opuszczonym h: winorade ‘winogrona’, pod Pszczyną wino-
radki ‘motyw koronkarski’) i w południowej Małopolsce (spod Buska, Tarno-
wa, Bochni, Myślenic, Chrzanowa, Wadowic) oraz na pograniczu wschodnim 
(Degucie pod Suwałkami, Jeńki pod Wysokiem Mazowieckiem, Tykocińskie 
winograd ‘winorośl’, ‘winogrono’26, pod Knyszynem v´inọgrˡat ‘winogro-
no’27), w gwarze polskiej pod Brasławiem na Białorusi ʒ’iḱi v´inagrad28, ʒ‘iḱi 
v´inogrˡat29, w gwarze polskiej na Bukowinie winohrad ‘winogrono’30. 

W Ogólnosłowiańskim atlasie językowym, gdzie winohrad, vinograd ‘wi-
norośl’ występuje powszechnie w dialektach wschodniosłowiańskich, w dia-
lektach morawskich, a w rozproszeniu w całej południowej Słowiańszczyźnie, 
z terenu Polski zanotowano winograd ‘winorośl’ w Jabłonce pod Nowym Tar-
giem, w Zakrzewiu pod Krasnymstawem, w Wiszniowie pod Hrubieszowem, 
ale także w Radkowicach pod Iłżą (w kartotece Słownika gwar polskich też 
w Dąbrowie Poduchownej pod Iłżą), poza tym oczywiście jako przeniesiony 
z punktu przesiedleńczego Gwiazdowo koło Sławna31. Karol Dejna zaś po-
daje winograd spod Sandomierza, Kielc, z powiatu lipskiego pod Radomiem 
i spod Opoczna32.

Na pewno nie wyjaśnia zagadki źródła zapożyczenia nazwa osiedla w Po-
znaniu, wybudowanego w  latach sześćdziesiątych XX wieku – Winogrady. 

25	 Słownik języka polskiego, t. 9, red. W. Doroszewski, Warszawa 1967, s. 1112.
26	 Z. Gloger, Słownіk gwary ludowej w Tykocіńskіm, „Prace Fіlologіczne” 1893, t. 4, s. 892.
27	 D.K. Rembiszewska, Dynamika rozwoju gwary Knyszyna i okolic na Podlasiu w XX wie-
ku, Warszawa 2006, s. 165; eadem, Słownik dialektu knyszyńskiego Czesława Kudzinowskiego, 
Łomża 2007, s. 51, 209.
28	 E. Smułkowa (red.), Brasławszczyzna. Pamięć i współczesność, t. 2: Słownictwo dwuję-
zycznych mieszkańców rejonu (Słownik brasławski), Warszawa 2009, s. 154.
29	 Słownik mówionej polszczyzny północno-kresowej, oprac. I. Grek-Pabisowa, M. Ostrów-
ka, M. Jankowiak, Warszawa 2017, s. 1251.
30	 Z. Greń, H. Krasowska, Słownik górali polskich na Bukowinie, Warszawa 2008, s. 236.
31	 Общеславянский лингвистический атлас, Серия лексико-словообразовательная, 
вып. 4, Сельское хозяйство, red. A. Ferenčíková i in., Bratislava 2012, m. 8, s. 48–49.
32	 K. Dejna, Słownictwo ludowe z terenu [byłych] województw kieleckiego i łódzkiego, „Roz-
prawy Komisji Językowej Łódzkiego Towarzystwa Naukowego” 1984, s. 141.



178	 Dorota Krystyna Rembiszewska, Janusz Siatkowski

W słowniku geograficznym Poznania zaklasyfikowano ją do nazw kulturo-
wych, która pochodzi od winograd ‘winnica’33, a najstarsze datowanie pocho-
dzi z 1948 roku. 

W świetle danych historycznych i gwarowych należy przyjąć dwa źródła 
zapożyczenia wyrazu winohrad, winograd: czeskie34, a właściwie morawsko-
-słowackie, utrzymane pod wpływem języka czeskiego i słowackiego na po-
łudniu Polski, ale wzmocnione i utrwalone później oddziaływaniem języka 
ukraińskiego na polskich Kresach Wschodnich. 

Głównym naszym celem było ustalenie, w jakich źródłach mamy do czy-
nienia z wpływem czeskim, a w jakich z oddziaływaniem języków ruskich. 
Widoczna jest także polonizacja fonetyczna pożyczek, polegająca głównie 
na zastępowaniu obcego h przez g. Dosyć częste formy z polską grupą trot, 
zamiast obcego trat, mogą wskazywać, że przynajmniej niektóre z wyrazów 
współrdzennych mogły powstać na gruncie polskim, por. np. winogrodnik 
‘właściciel winnicy’, występujący niemal tylko w tej postaci. Nie zawsze było 
łatwo, ale chyba udało nam się to ustalić. Pewnych przedstawionych wcześ-
niej zagadnień35, które zresztą weszły już do literatury przedmiotu36, celowo 
nie poruszaliśmy.

SKRÓTY

dial.	 –	 dialektalny
goc.	 –	 język gocki
krym.-goc.	 –	 krymsko-gocki
m.	 –	 mapa
niem.	 –	 język niemiecki
stwniem.	 –	 starowysokoniemiecki
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WHAT IS THE BORROWING AND WHERE IT ORIGINATED?  
WINOHRAD, WINOGRAD ‘WINNICA’, ‘WINOROŚL’, ‘WINOGRONO’  

[VINEYARD, WINE GRAPE]

Summary. The subject of the article is to resolve the problem of words that can be lexical 
loans or phonetic adaptations. This issue is discussed on the basis of the word winohrad, 
winograd ‘vineyard’, ‘wine grape’ – an old Germanic loan which made its way to Eastern 
Slavic languages.

The rich resources gathered so far, including Polish historical and dialectical dictio-
naries, make it possible to determine the extent of impact of the Czech language and that 
of Eastern Slavic languages. 
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Finally, the analysis of historical and dialectical data allows us to conclude that two 
sources of borrowing should be accepted, from Czech and Ukrainian, which may have 
undergone different phonetic adaptations. 

Key words: Slavic dialectology, Polish-Eastern Slavic borderland, dialect lexis, language 
contacts

ЯКЕ ЗАПОЗИЧЕННЯ І ЗВІДКИ? ПРО ЛЕКСЕМУ ВІНОГРАД, ВІНОҐРАД 
‘ВИНОГРАДНИК’, ‘ВИНОГРАДНА ЛОЗА’, ‘ВИНОГРАДНЕ ГРОНО’

Анотація. Статтю присвячено розгляду питання, як трактувати слова, що можуть 
бути лексичними запозиченнями або фонетичними адаптаціями. Цю проблему про-
аналізовано на прикладі лексеми віноград, віноґрад ‘виноградник’, ‘виноградна 
лоза’, ‘виноградне гроно’ – давнього германського запозичення, яке проникло до 
східнослов’янських мов.

Багатий матеріал, нагромаджений у дотеперішніх працях, зокрема в польських 
історичних і  діалектних словниках, дозволяє визначити, яким був вплив чеської 
мови, а яким – східнослов’янських мов. Отже, наводимо дуже багатий джерельний 
матеріал, намагаючись установити, чи можна розділити чеські та руські впливи.

Аналіз історичних і діалектних даних дозволяє зробити висновок про два дже-
рела цих запозичень – з чеської та української мов, а також про фонетичну адапта-
цію лексем. 

Ключові слова: слов’янська діалектологія, польсько-східнослов’янське погранич-
чя, діалектна лексика, мовні контакти 




